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1 Цель и задачи освоения дисциплины 
 
Целью освоения дисциплины «ДЕЛОВОЙ ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК» яв-

ляется подготовка магистров к профессиональной научной коммуникации в 

референтной системе немецкого языка. 
Задачи: 

 - развить у обучающихся способность к поддержанию конструктивного 
взаимодействия в процессе межличностного и делового общения; 

- свободно пользоваться иностранным языками, как средством делового 
общения  для обеспечения эффективной коммуникации в профессиональной 
и научной сфере; 

 - развить у студентов понимание межкультурных различий в поведении и 
применении словесного языка и языка жестов. 
 

2 Перечень планируемых результатов обучения по дисци-
плине, соотнесенных с планируемыми результатами освоения 
ОПОП ВО  
 

В результате освоения дисциплины формируются следующие компе-
тенции: 
ОК-6 - способность к поддержанию конструктивного взаимодействия в про-
цессе межличностного и делового общения, свободно пользоваться русским и 
иностранным языками как средством делового общения. 

 
3 Место дисциплины в структуре ОПОП ВО 
 

 Данная дисциплина является базовой частью ОПОП ВО подготовки обу-
чающихся по направлению 20.04.02 «Природообустройство и водопользова-
ние», направленность подготовки «Мелиорация, рекультивация и охрана зе-
мель» (программа академической магистратуры). 

 
 

4 Объем дисциплины (108 часов, 3 зачетные единицы) 
 

Виды учебной работы 
Объем, часов 

Очная Заочная 

Контактная работа 
в том числе: 
 аудиторная по видам учеб-
ных занятий 

27 11 

26 10 

 лекции - - 

практические  26 10 



Виды учебной работы
Объем, часов

Очная Заочная
(лабораторные)
внеаудиторная 1 1 

зачет 1 1 

экзамен - - 

защита курсовых 
работ (проектов)

Самостоятельная работа
в том числе: 81 97 

курсовая работа (проект) - 

прочие виды самостоя-
тельной работы 
Контроль - - 

Итого по дисциплине 108 108 

Внеаудиторная контактная работа включает часы по приему зачета 1

час. Итоговая сумма часов по дисциплине, по видам контактной и самостоя-
тельной работы соответствует учебному плану.

5 Содержание дисциплины 

По итогам изучаемого курса студенты сдают зачет.
Дисциплина изучается на 1 курсе, в 1семестре.

Содержание и структура дисциплины по очной форме обучения

№
п/п 

Наименование темы 
с указанием основных 

вопросов

Ф
ор

ми
ру

ем
ы

е 
ко

мп
ет

ен
ци

и

С
ем

ес
тр

Виды учебной работы, включая 
самостоятельную работу студентов

и трудоемкость (в часах) 
Лекции Практиче-

ские заня-
тия 

Лабора-
торные 
занятия

Самостоя-
тельная 
работа

1 Wissenschaft und Tech-
nik 

Ок-6 1 4 16 

2 Alternative Energiearten Ок-6 1 4 16 
3 Umweltfreundliche 

Triebwerke 
Ок-6 1 6 16 

4 Modernes Bauen Ок-6 1 6 16 
5 die Technologien der 

Zukunft 
Ок-6 1 6 17 

Итого Итого 
лекци-
онных 
часов 

- 

Итого 
практиче-
ских заня-

тий
26 

Итого 
лабора-
торных 
занятий

- 

Итого само-
стоятельной 

работы
81 



Содержание и структура дисциплины по заочной форме обучения

№
п/п 

Наименование темы 
с указанием основных 

вопросов

Ф
ор

ми
ру

ем
ы

е 
ко

мп
ет

ен
ци

и

С
ем

ес
тр

Виды учебной работы, включая 
самостоятельную работу студентов

и трудоемкость (в часах) 

Лекции
Практи-
ческие 
занятия 

Лабора-
торные 
занятия

Самостоятель-
ная 

работа

1 
Wissenschaft und Tech-

nik Ок-6 1 - 2 18 

2 Alternative Energiearten Ок-6 1 - 2 18 

3 
Umweltfreundliche 

Triebwerke Ок-6 1 - 2 18 

4 Modernes Bauen Ок-6 1 - 2 19 

5 
die Technologien der 

Zukunft Ок-6 1 - 2 24 

Итого 

Итого 
лекцион-
ных ча-

сов
- 

Итого 
практи-
ческих 

занятий
10 

Итого 
лабора-
торных 
занятий 

- 

Итого само-
стоятельной 

работы
97 

6 Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной 
работы обучающихся по дисциплине 

Методические указания (для самостоятельной работы)

1. Донскова, Л. А. Толерантность в условиях межкультурной коммуника-
ции в курсе немецкого языка: учебно-методическое пособие / Л. А. Донскова. –
Краснодар: КубГАУ, 2017. – 
110с. https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Uch.metod.posobie_Tolerantnost_2_ch._.PD
F . 

2. Кочкина, В. П. Деловой иностранный язык (английский, немецкий) : ме-
тодические указания / В. П. Кочкина, Л. А. Донскова. – Краснодар : КубГАУ, 
2019. – 36 с. – Режим доступа: 
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Metod._ukazanija_po_samost._rab._angl._nem._V
S_mag._560114_v1_.PDF 

3. Здановская, Л. Б. Контрольные задания по немецкому языку: практи-
кум / Л. Б. Здановская, Л. А. Донскова, И. А. Ремнева. – Краснодар: КубГАУ, 
2013. – 54 с. – https://edu.kubsau.ru/file.php/117/20.pdf .

https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Uch.metod.posobie_Tolerantnost_2_ch._.PDF
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Uch.metod.posobie_Tolerantnost_2_ch._.PDF
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/20.pdf


 
7 Фонд оценочных средств для проведения промежуточной аттеста-

ции 
 
7.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в 

процессе освоения ОПОП ВО  
 

Номер семестра 
Этапы формирования компетенций по дисциплинам,  
практикам в процессе освоения ОП 

ОК-6 -- способность к поддержанию конструктивного взаимодействия в процессе меж-
личностного и делового общения, свободно пользоваться русским и иностранным языками 

как средством делового общения. 

1 

4 

Деловой иностранный язык 

Защита выпускной квалификационной работы, включая 
подготовку к защите и процедуру защиты 

* номер семестра соответствует этапу формирования компетенции 
 

 
7.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций на 

различных этапах их формирования, описание шкалы оценивания  
 

Планируемые 
результаты осво-
ения компетен-

ции (индикаторы 
достижения 

компетенции) 

Уровень освоения 

Оценоч-
ное 

средство 

«неудовлетвори-
тельно» мини-
мальный не до-

стигнут 

«удовлетво-
рительно» ми-

нимальный (по-
роговый) 

«хорошо» сред-
ний 

«отлично» высо-
кий 

ОК-6 - способность к поддержанию конструктивного взаимодействия в процессе межличностного и де-
лового общения, свободно пользоваться русским и иностранным языками как средством делового обще-
ния 
Знать: 
лексический ми-
нимум, состоя-
щий из специаль-
ных терминов и 
лексики обще - 
языкового харак-
тера; приемы и 
методы перевода 
текста по специ-
альности; прин-
ципы рефериро-
вания аннотиро-
вания и составле-
ние тезисов; 
основные соот-
ветствия систем 
подготовки спе-
циалистов и 
научных работ-

Знает лексиче-
ский минимум, 
состоящий из 
специальных 
терминов и лек-
сики обще - 
языкового ха-
рактера; приемы 
и методы пере-
вода текста по 
специальности; 
принципы рефе-
рирования анно-
тирования и со-
ставление тези-
сов; 
основные соот-
ветствия систем 
подготовки спе-
циалистов и 

Удовлетвори-
тельно знает 
лексический 
минимум, состо-
ящий из специ-
альных терми-
нов и лексики 
обще - языково-
го характера; 
приемы и мето-
ды перевода 
текста по спе-
циальности; 
принципы рефе-
рирования анно-
тирования и со-
ставление тези-
сов; 
основные соот-
ветствия систем 

Хорошо знает 
лексический 
минимум, состо-
ящий из специ-
альных терми-
нов и лексики 
обще - языково-
го характера; 
приемы и мето-
ды перевода 
текста по спе-
циальности; 
принципы рефе-
рирования анно-
тирования и со-
ставление тези-
сов; 
основные соот-
ветствия систем 
подготовки спе-

Отлично знает 
лексический 
минимум, состо-
ящий из специ-
альных терми-
нов и лексики 
обще - языково-
го характера; 
приемы и мето-
ды перевода 
текста по спе-
циальности; 
принципы рефе-
рирования анно-
тирования и со-
ставление тези-
сов; 
основные соот-

Кейс-
задание 
 
кон-
трольная 
работа 
 
пост-тест 
 
научная 
дискус-
сия 
 
тестовые 
задания 



Планируемые 
результаты осво-
ения компетен-

ции (индикаторы 
достижения 

компетенции) 

Уровень освоения 

Оценоч-
ное 

средство 

«неудовлетвори-
тельно» мини-
мальный не до-

стигнут 

«удовлетво-
рительно» ми-

нимальный (по-
роговый) 

«хорошо» сред-
ний 

«отлично» высо-
кий 

ников в нашей 
стране и в англо-
говорящих стра-
нах. 
 
Уметь:  
использовать 
знание иностран-
ного языка в 
профессиональ-
ной деятельности 
и межличностном 
общении; обла-
дать способно-
стью к деловым 
коммуникациям в 
профессиональ-
ной сфере, спо-
собностью рабо-
тать в коллекти-
ве; излагать уст-
но и письменно 
собственную 
точку зрения на 
иностранном 
языке в области 
своих научных 
приоритетов; со-
ставлять планы и 
конспекты для 
ведения беседы, 
диспутов, вы-
полнять задания 
по отбору
 лексики и 
клише для выра-
жения согласия 
или несогласия, 
уверенности в 
своей точке зре-
ния; по построе-
нию презентаций 
и т. п; вести 
научную беседу, 
дискуссии и по-
лемики на ино-
странном языке с 
использованием 
профессиональ-
ной терминоло-

научных работ-
ников в нашей 
стране и в 
англоговорящих 
странах 
 
Не умеет ис-
пользовать зна-
ние иностранно-
го языка в про-
фессиональной 
деятельности и 
межличностном 
общении; обла-
дать способно-
стью к деловым 
коммуникациям 
в профессио-
нальной сфере, 
способностью 
работать в кол-
лективе; изла-
гать устно и 
письменно соб-
ственную точку 
зрения на ино-
странном языке 
в области своих 
научных прио-
ритетов; состав-
лять планы и 
конспекты для 
ведения беседы, 
диспутов, вы-
полнять задания 
по отбору лек-
сики и клише 
для выражения 
согласия или 
несогласия, уве-
ренности в сво-
ей точке зрения; 
по построению 
презентаций и т. 
п; вести науч-
ную беседу, 
дискуссии и 
полемики на 
иностранном 
языке с исполь-

подготовки спе-
циалистов и 
научных работ-
ников в нашей 
стране и в 
англоговорящих 
странах. 
 
Удовлетвори-
тельно умеет 
использовать 
знание ино-
странного языка 
в профессио-
нальной дея-
тельности и 
межличностном 
общении; обла-
дать способно-
стью к деловым 
коммуникациям 
в профессио-
нальной сфере, 
способностью 
работать в кол-
лективе; изла-
гать устно и 
письменно соб-
ственную точку 
зрения на ино-
странном языке 
в области своих 
научных прио-
ритетов; состав-
лять планы и 
конспекты для 
ведения беседы, 
диспутов, вы-
полнять задания 
по отбору лек-
сики и клише 
для выражения 
согласия или 
несогласия, уве-
ренности в сво-
ей точке зрения; 
по построению 
презентаций и т. 
п; вести науч-
ную беседу, 

циалистов и 
научных работ-
ников в нашей 
стране и в 
англоговорящих 
странах. 
 
Хорошо умеет 
использовать 
знание ино-
странного языка 
в профессио-
нальной дея-
тельности и 
межличностном 
общении; обла-
дать способно-
стью к деловым 
коммуникациям 
в профессио-
нальной сфере, 
способностью 
работать в кол-
лективе; изла-
гать устно и 
письменно соб-
ственную точку 
зрения на ино-
странном языке 
в области своих 
научных прио-
ритетов; состав-
лять планы и 
конспекты для 
ведения беседы, 
диспутов, вы-
полнять задания 
по отбору лек-
сики и клише 
для выражения 
согласия или 
несогласия, уве-
ренности в сво-
ей точке зрения; 
по построению 
презентаций и т. 
п; вести науч-
ную беседу, 
дискуссии и 
полемики на 

ветствия систем 
подготовки спе-
циалистов и 
научных работ-
ников в нашей 
стране и в 
англоговорящих 
странах. 
 
Отлично умеет 
использовать 
знание иностран-
ного языка в 
профессиональ-
ной деятельности 
и межличностном 
общении; обла-
дать способно-
стью к деловым 
коммуникациям в 
профессиональ-
ной сфере, спо-
собностью рабо-
тать в коллективе; 
излагать устно и 
письменно соб-
ственную точку 
зрения на ино-
странном языке в 
области своих 
научных приори-
тетов; составлять 
планы и конспек-
ты для ведения 
беседы, диспутов, 
выполнять зада-
ния по отбору 
лексики и клише 
для выражения 
согласия или не-
согласия, уверен-
ности в своей 
точке зрения; по 
построению пре-
зентаций и т. п; 
вести научную 
беседу, дискуссии 
и полемики на 
иностранном 



Планируемые 
результаты осво-
ения компетен-

ции (индикаторы 
достижения 

компетенции) 

Уровень освоения 

Оценоч-
ное 

средство 

«неудовлетвори-
тельно» мини-
мальный не до-

стигнут 

«удовлетво-
рительно» ми-

нимальный (по-
роговый) 

«хорошо» сред-
ний 

«отлично» высо-
кий 

гии и выражений 
речевого этикета; 
переводить тек-
сты общего и 
профессиональ-
ного иноязычного 
общения с извле-
чением общей и 
специальной ин-
формации; само-
стоятельно читать 
оригинальную 
литературу по 
специальности и 
быстро извлекать 
из нее необхо-
димую информа-
цию; составлять 
доклады на меж-
дународные 
научно - практи-
ческие, научно- 
технические 
конференции, 
презентации соб-
ственных науч-
ных результатов. 
Пользоваться 
электронными 
словарями; при-
менять получен-
ные теоретиче-
ские знания при-
емов перевода на 
практике. 
 
Владеть 
навыками пере-
вода и ведения 
бесед по темам 
специальности 
уметь рассказать 
о своей специ-
альности сделать 
устное сообще-
ние по состав-
ленным тезисам 
или аннотации; 
навыками пись-
менного аргу-

зованием про-
фессиональной 
терминологии и 
выражений ре-
чевого этикета; 
переводить тек-
сты общего и 
профессиональ-
ного иноязычно-
го общения с 
извлечением 
общей и специ-
альной инфор-
мации; самосто-
ятельно читать 
оригинальную 
литературу по 
специальности и 
быстро извле-
кать из нее не-
обходимую ин-
формацию; со-
ставлять докла-
ды на междуна-
родные научно - 
практические, 
научно- техни-
ческие конфе-
ренции, презен-
тации собствен-
ных научных 
результатов. 
Пользоваться 
электронными 
словарями; 
применять по-
лученные тео-
ретические 
знания приемов 
перевода на 
практике. 
 
Не владеет 
навыками пере-
вода и ведения 
бесед по темам 
специальности 
уметь рассказать 
о своей специ-
альности сде-

дискуссии и 
полемики на 
иностранном 
языке с исполь-
зованием про-
фессиональной 
терминологии и 
выражений ре-
чевого этикета; 
переводить тек-
сты общего и 
профессиональ-
ного иноязычно-
го общения с 
извлечением 
общей и специ-
альной инфор-
мации; самосто-
ятельно читать 
оригинальную 
литературу по 
специальности и 
быстро извле-
кать из нее не-
обходимую ин-
формацию; со-
ставлять докла-
ды на междуна-
родные научно - 
практические, 
научно- техни-
ческие конфе-
ренции, презен-
тации собствен-
ных научных 
результатов. 
Пользоваться 
электронными 
словарями; 
применять по-
лученные тео-
ретические 
знания приемов 
перевода на 
практике 
 
Удовлетвори-
тельно владеет 
навыками пере-
вода и ведения 

иностранном 
языке с исполь-
зованием про-
фессиональной 
терминологии и 
выражений ре-
чевого этикета; 
переводить тек-
сты общего и 
профессиональ-
ного иноязычно-
го общения с 
извлечением 
общей и специ-
альной инфор-
мации; самосто-
ятельно читать 
оригинальную 
литературу по 
специальности и 
быстро извле-
кать из нее не-
обходимую ин-
формацию; со-
ставлять докла-
ды на междуна-
родные научно - 
практические, 
научно- техни-
ческие конфе-
ренции, презен-
тации собствен-
ных научных 
результатов. 
Пользоваться 
электронными 
словарями; при-
менять полу-
ченные теорети-
ческие знания 
приемов перево-
да на практике 
 
Хорошо владе-
ет навыками 
перевода и ве-
дения бесед по 
темам специ-
альности уметь 
рассказать о 

языке с использо-
ванием профес-
сиональной тер-
минологии и вы-
ражений речевого 
этикета; перево-
дить тексты об-
щего и професси-
онального ино-
язычного обще-
ния с извлечением 
общей и специ-
альной информа-
ции; самостоя-
тельно читать 
оригинальную 
литературу по 
специальности и 
быстро извлекать 
из нее необходи-
мую информа-
цию; составлять 
доклады на меж-
дународные 
научно - практи-
ческие, научно- 
технические кон-
ференции, пре-
зентации соб-
ственных науч-
ных результатов. 
Пользоваться 
электронными 
словарями; при-
менять получен-
ные теоретиче-
ские знания при-
емов перевода на 
практике. 
 
Отлично владеет 
навыками пере-
вода и ведения 
бесед по темам 
специальности 
уметь рассказать 
о своей специ-
альности сделать 
устное сообще-
ние по состав-



Планируемые 
результаты осво-
ения компетен-

ции (индикаторы 
достижения 

компетенции) 

Уровень освоения 

Оценоч-
ное 

средство 

«неудовлетвори-
тельно» мини-
мальный не до-

стигнут 

«удовлетво-
рительно» ми-

нимальный (по-
роговый) 

«хорошо» сред-
ний 

«отлично» высо-
кий 

ментированного 
изложения соб-
ственной точки 
зрения; навыками 
ведения дискус-
сии и полемики, 
аргументации, 
практического 
анализа логики  
различного вида 
рассуждений; 
навыками прак-
тического вос-
приятия инфор-
мации; навыками 
самостоятельной 
научно- исследо-
вательской и 
научно- педаго-
гической дея-
тельности;  
методиками сбо-
ра, переработки  
и представления 
научно- техниче-
ских материалов 
по результатам 
исследований к 
опубликованию в 
печати, а также в 
виде обзоров, 
рефератов, отче-
тов, докладов и 
лекций; навыками 
практического 
владения языком 
специальности с 
приоритетом пе-
ревода, умения 
самостоятельно 
работать со спе-
циальной литера-
турой на ино-
странном языке с 
целью получения 
профессиональ-
ной информации 

лать устное со-
общение по со-
ставленным те-
зисам или анно-
тации; навыками 
письменного 
аргументиро-
ванного изло-
жения собствен-
ной точки зре-
ния; навыками 
ведения дискус-
сии и полемики, 
аргументации, 
практического 
анализа логики  
различного вида 
рассуждений; 
навыками прак-
тического вос-
приятия инфор-
мации; навыка-
ми самостоя-
тельной научно- 
исследователь-
ской и научно- 
педагогической 
деятельности;  
методиками 
сбора, перера-
ботки  и пред-
ставления 
научно- техни-
ческих матери-
алов по резуль-
татам исследо-
ваний к опуб-
ликованию в 
печати, а также 
в виде обзоров, 
рефератов, от-
четов, докладов 
и лекций; навы-
ками практиче-
ского владения 
языком специ-
альности с при-
оритетом пере-
вода, умения 
самостоятельно 

бесед по темам 
специальности 
уметь рассказать 
о своей специ-
альности сде-
лать устное со-
общение по со-
ставленным те-
зисам или анно-
тации; навыками 
письменного 
аргументиро-
ванного изло-
жения собствен-
ной точки зре-
ния; навыками 
ведения дискус-
сии и полемики, 
аргументации, 
практического 
анализа логики  
различного вида 
рассуждений; 
навыками прак-
тического вос-
приятия инфор-
мации; навыка-
ми самостоя-
тельной научно- 
исследователь-
ской и научно- 
педагогической 
деятельности;  
методиками 
сбора, перера-
ботки  и пред-
ставления 
научно- техни-
ческих матери-
алов по резуль-
татам исследо-
ваний к опуб-
ликованию в 
печати, а также 
в виде обзоров, 
рефератов, от-
четов, докладов 
и лекций; навы-
ками практиче-
ского владения 

своей специаль-
ности сделать 
устное сообще-
ние по состав-
ленным тезисам 
или аннотации; 
навыками пись-
менного аргу-
ментированного 
изложения соб-
ственной точки 
зрения; навыка-
ми ведения 
дискуссии и по-
лемики, аргу-
ментации, прак-
тического ана-
лиза логики  
различного вида 
рассуждений; 
навыками прак-
тического вос-
приятия инфор-
мации; навыка-
ми самостоя-
тельной научно- 
исследователь-
ской и научно- 
педагогической 
деятельности;  
методиками 
сбора, перера-
ботки  и пред-
ставления 
научно- техни-
ческих матери-
алов по резуль-
татам исследо-
ваний к опуб-
ликованию в 
печати, а также 
в виде обзоров, 
рефератов, от-
четов, докладов 
и лекций; навы-
ками практиче-
ского владения 
языком специ-
альности с при-
оритетом пере-

ленным тезисам 
или аннотации; 
навыками пись-
менного аргумен-
тированного из-
ложения соб-
ственной точки 
зрения; навыками 
ведения дискус-
сии и полемики, 
аргументации, 
практического 
анализа логики  
различного вида 
рассуждений; 
навыками прак-
тического вос-
приятия инфор-
мации; навыками 
самостоятельной 
научно- исследо-
вательской и 
научно- педаго-
гической деятель-
ности;  
методиками сбо-
ра, переработки  
и представления 
научно- техниче-
ских материалов 
по результатам 
исследований к 
опубликованию 
в печати, а так-
же в виде обзо-
ров, рефератов, 
отчетов, докла-
дов и лекций; 
навыками прак-
тического владе-
ния языком спе-
циальности с 
приоритетом пе-
ревода, умения 
самостоятельно 
работать со спе-
циальной литера-
турой на ино-
странном языке с 
целью получения 



Планируемые 
результаты осво-
ения компетен-

ции (индикаторы 
достижения 

компетенции) 

Уровень освоения 

Оценоч-
ное 

средство 

«неудовлетвори-
тельно» мини-
мальный не до-

стигнут 

«удовлетво-
рительно» ми-

нимальный (по-
роговый) 

«хорошо» сред-
ний 

«отлично» высо-
кий 

работать со 
специальной 
литературой на 
иностранном 
языке с целью 
получения 
профессиональ-
ной информа-
ции 

языком специ-
альности с при-
оритетом пере-
вода, умения 
самостоятельно 
работать со 
специальной 
литературой на 
иностранном 
языке с целью 
получения 
профессиональ-
ной информа-
ции 

вода, умения 
самостоятельно 
работать со 
специальной 
литературой на 
иностранном 
языке с целью 
получения 
профессиональ-
ной информа-
ции 

профессиональ-
ной информации 

 

7.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходи-
мые для оценки знаний, умений, навыков и опыта деятельности, характе-
ризующих этапы формирования компетенций в процессе освоения ОПОП 
ВО 

 
7.3.1 Оценочные средства по компетенции «ОК-6 - способность к под-

держанию конструктивного взаимодействия в процессе межличностного и 
делового общения, свободно пользоваться русским и иностранным языками как 
средством делового общения» 

 

Для текущего контроля по компетенции «ОК-6 - способность к поддер-
жанию конструктивного взаимодействия в процессе межличностного и дело-
вого общения, свободно пользоваться русским и иностранным языками как 

средством делового общения» используется: 
 
Контрольные работы 
 
Контрольная работа №1 

1. Bilden Sie die Sätze und übersetzen Sie diese ins Russische. 
1. Ich, überzeugt sein (Präsens), bei seiner Meinung bleiben (Perfekt), dass, er. 
2. Einverstanden sein (Präteritum), sie (3. Pers. Sg.) das Für und Wider abwägen 
(Präteritum), sie, weil. 
3. Anderer Meinung sein (Perfekt), er, diese Idee vorschlagen (Perfekt), obwohl, er. 
4. Wissen (Präsens), seine Erfindung zum Patent anmelden (Perfekt), du, er, dass? 
5. Nicht, Sie, Erfahrungen speichern können (Präsens), wenn, Sie, nicht, ihre For-
schung beschleunigen (Futurum). 
 



2. Bilden Sie Imperativform. 
1) nichts dagegen sprechen (2 Pers. Sg.) 
2) für Ihren Glauben einstehen (Höflichkeitsform) 
3) an der Vorlesung teilnehmen (2 Pers. Pl.) 
4) die Forschung beeinflussen (wollen + Inf.) 
5) ein Experiment durchführen (1 Pers. Pl.) 
 

3. Gebrauchen Sie die passenden Modalverben und übersetzen Sie diese 
Sätze ins Russische. 
1. Leider … er nicht an der gestrigen Videokonferenz teilnehmen. 
2. Ich weiß nicht, ob Sie diese Geschäftskorrespondenz durchsehen …. 
3. Während des Experimentes … man nicht hinausgehen. 
4.  … du zur unseren Forschungsrichtung deinen Beitrag leisten? 
5. Damals … wir nicht die öffentliche Meinung aufpeitschen. 
 

4. Ergänzen Sie die Sätze. Gebrauchen Sie die entsprechende Form des Re-
lativpronomens. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 
1. Es handelt sich um die wissenschaftliche Forschung, … Bedeutung bezweifelt 
wird. 
2. Das Gerät, … Wirksamkeit zweifellos ist, wurde schon getestet. 
3. Albert Einstein, … Name weltbekannt ist, meldete allein in den USA mehr als 112 
Patente an. 
4. Alle Maschinen, Bauteile und Lagersysteme, mit … jedes Objekt in der Fabrik 
kommunizieren kann, sollen miteinander vernetzt sein. 
5. Der heutige Erfinder, … Forschungen auch zur Entwicklung einer Theorie beitra-
gen, muss wissenschaftlich gebildet sein. 

5. Stellen Sie die Fragen. Gebrauchen Sie die entsprechenden Frageprono-
minaladverbien (Präposition + "wem/wen"; oder Präposition + Personalprono-
men). 

1. Ein neuer Markt könnte sich für die Hersteller von Informationstechnik mit dem 
Fertigungsbereich öffnen. 
2. Ich bin mit Ihrer Meinung einverstanden, dass er sich für diese Stelle eignet. 
3. Zu Beginn des Ersten Weltkrieges beschäftigte sich der Wissenschaftler mit den 
Strömungseigenschaften von Flugzeugtragflächen. 
4. Durch die Anbindung an das Internet sehen die Experten eine vierte industrielle 
Revolution heraufziehen.   
5. Die Streitmethode der Auffassung der Technik wurde von einigen begabten Erfindern 
getadelt. 

 
6. Rekonstruieren Sie die Sätze. Gebrauchen Sie das Verb in der 3. Person 

Singular Präsens. Übersetzen Sie die Sätze ins Russische. 
1. Ich übersehe den Unterschied zwischen dem wissenschaftlichen Experiment und 
der eigentlichen technischen Erfindung. 



2. Ich nehme mein Studium an der TU Darmstadt und erhalte Zugangsberechtigung 
zum Hauptstudium in Maschinenbau. 
3. Ich schlage die Methode des wissenschaftlich-technischen Konstruierens vor. 
4. Auf diese Fragen gebe ich verschiedene Antworten. 
5. Leider falle ich ihm immer in die Rede ein. 

 
8. Korrelieren Sie die Begriffe und ihre Definitionen. 

1) das Experiment, 2) der Ingenieur, 3) die Technik, 4) der Nobelpreis, 5) die  Elekt-

rodynamik, 6) die Hypothese, 7) die Gravitation 
1. Eine jährlich vergebene Auszeichnung, die denen zugeteilt wird, die im verflosse-
nen Jahr der Menschheit den größten Nutzen geleistet haben.  
2. Eine Aussage, deren Gültigkeit man für möglich hält, die aber nicht bewiesen o-
der verifiziert ist. 
3. Das Teilgebiet der Physik, das sich mit bewegten elektrischen Ladungen und mit 
zeitlich veränderlichen elektrischen und magnetischen Feldern beschäftigt. 
4. Eine der vier Grundkräfte der Physik. 
5. Eine methodisch angelegte Untersuchung zur empirischen Gewinnung von Infor-
mation. 
6. Die von Menschen gemachten Gegenstände und  auch die Entstehung und Ver-
wendung der technischen Sachen und das dafür erforderliche Können und Wissen. 
7. Die Berufs- bzw. Standesbezeichnung für Fachleute bzw. Experten auf dem Gebiet 
der Technik. 
 

9. Stellen Sie die Sätze zusammen. Übersetzen Sie diese ins Russische. 
1. Trotz alledem fand ich, … 
2. Meldet er seine Erfindung zum Patent an, … 
3. Diese wissenschaftliche Entdeckung lässt uns … 
4. Es ist mir bewusst, … 
5. Sie wägte schon … 
________________________________________________________________ 
a) … das Für und Wider ab. 
b) … notwendige Erfahrung speichern. 
c) … dass das Problem klar liegt. 
d) … dann kann er die Forschungsrichtung beeinflussen. 
e) … dass ich erst am Anfang meiner beruflichen Laufbahn stehe. 
 

10. Übersetzen Sie folgende Wortverbindungen ins Deutsche. 
1) запатентовать изобретение 
2) остаться при своем мнении 
3) прогнозировать направление исследования 
4) накопить знания и опыт 
5) взвесить за и против 
6) подогревать общественное мнение 
7) выдающееся научное достижение 
 

http://de.wikipedia.org/wiki/Beweis_(Logik)
http://de.wikipedia.org/wiki/Verifizierung
http://de.wikipedia.org/wiki/Physik
http://de.wikipedia.org/wiki/Elektrische_Ladung
http://de.wikipedia.org/wiki/Elektrisches_Feld
http://de.wikipedia.org/wiki/Magnetismus
http://de.wikipedia.org/wiki/Feld_(Physik)
http://de.wikipedia.org/wiki/Methode_(Erkenntnistheorie)
http://de.wikipedia.org/wiki/Empirie
http://de.wikipedia.org/wiki/Fachmann_(Berufsbezeichnung)
http://de.wikipedia.org/wiki/Technik


Контрольная работа №2 
1. Bilden Sie die Satzgefüge und übersetzen Sie diese ins Russische. 

1. an der Arbeit der Konferenz teilnehmen, nicht, Sie, Sie, dürfen, den Beitrag veröf-
fentlichen, wenn, nicht. 
2. so viel, wissen, ich, der Plenartagung beiwohnen, gestern, können, er, nicht. 
3. Thesen zum Referat vorbereiten, rechtzeitig, wir, wir, können, trotzdem, an den in-
ternationalen Ausstellungen teilnehmen. 
4. sich mit der Innovationsforschung beschäftigen, da, du, du,  müssen, einen Runden 
Tisch durchführen. 
5. ihre Meinungen austauschen, sie, sie, wissenschaftliche Fachliteratur studieren, 
nachdem. 
 

2. Rekonstruieren Sie die Sätze. Gebrauchen Sie Perfekt. 
1. Er hält die Redezeit nicht ein. 
2. Sie nutzt die Innovationstechnologien im Lernprozess aus. 
3. Grant auf Basis zwischenstaatlicher Vereinbarungen kommt dabei in Frage. 
4. Diese Hochschule bereitet die Fachkader für den Agrarindustriekomplex vor. 
5. Ziehen Sie Auslandsinvestoren zu einer Forschungsarbeit heran? 
 

3. Bestimmen Sie die Art des Nebensatzes und übersetzen Sie das Satzgefü-
ge ins Russische. 
1. Kommst du zur Diskussion, so kannst du mit den Teilnehmern Meinungen austau-
schen.  
2. Er wusste nicht, ob sein Vortrag auf das Programm der Konferenz gesetzt worden 
war. 
3. Wenn ihr Schwierigkeiten aus dem Weg räumt, könnt ihr eure Vorträge erfolgreich 
halten. 
4. Wir haben diesen langfristigen Wirtschaftsvertrag abgeschlossen, damit die Ma-
schinen und Ausrüstungen kontinuierlich geliefert werden können. 
5. Seitdem die Innovationstechnologien eingeführt wurden, bekommen sie Grants auf 
Basis zwischenstaatlicher Vereinbarungen. 
 

4. Bilden Sie die Sätze mit "denn/dann".  
1. Er war sehr aufgeregt. Eine ausgiebige Diskussion wurde um die Fragen seiner 
Forschungen entfesselt. 
2. Zuerst suche ich Informationen im Internet. Ich sehe die Geschäftskorrespondenz 
durch. 
3. Wir haben das gewünschte Innovationsziel nicht erreicht. Wir haben uns mit Inno-
vationsprozessen nicht beschäftigt. 
4. Sie halten die Pressekonferenz ab. Sie können auch den Workshop durchführen. 
5. Ihr müsst mit den Geschäftsunternehmen Verbindungen knüpfen. Ihr zieht die 
Auslandsinvestoren zu eurer Forschungsarbeit heran.  
 

5. Bilden Sie die Sätze. Gebrauchen Sie dabei "um + zu + Infinitiv". 
1. zur Diskussion kommen, er, die Meinungen austauschen. 



2. ein Praktukum im Ausland absolvieren, ich, das gewünschte Ziel erreichen. 
3. du, die Teilnahme an der Konferenz anmelden, der Plenartagung beiwohnen? 
4. möchten, länger bei dieser Frage verweilen, wir,  nicht, die Redezeit einhalten. 
5. schon Fachliteratur studieren, Thesen zum Referat vorbereiten, ich. 
 

6. Übersetzen Sie die Sätze mit abgesonderten Partizipialkonstruktionen.  
1. Die modernste Technik einkaufend, erneuert man technische Basis. 
2. An den internationalen Ausstellungen teilnehmend, tragen wir zur Arbeitsbeschaf-
fung der Absolventen bei. 
3. Die Redezeit sofort beschränkt, konnten sie länger bei einigen Fragen verweilen. 
4. Grants an „Non-Profit-Organisationen“ besprochen, möchten die Konferenzteil-
nehmer ihre Erfahrungen mitteilen. 
5. Im Briefwechsel stehend, kann man einen Vertrag prolongieren. 
 

7. Bilden Sie die Sätze. Gebrauchen Sie "statt + zu + Infinitiv". 
1. die Innovationstechnologien   einführen, sie, ausländische Lektoren berufen. 
2. das Programm der Konferenz durchsehen, er, zur Diskussion kommen. 
3. die Thesen zum Referat  vorbereiten, ich, einen Runden Tisch durchführen. 
4. ein Projekt abwickeln, sie, die Wirksamkeit der installierten Anlagen besprechen. 
5. einen Beitrag veröffentlichen, er, das Thema mit seinem wissenschaftlichen Be-
treuer besprechen. 
 

8. Übersetzen Sie folgende Sätze ins Russische.  
1. Meine Artikel sind in den wissenschaftlichen Zeitschriften veröffentlicht. 
2. Das Biogas wird zur Erzeugung von Wärme oder Elektrizität verwendet. 
3. Heute werden auch Energiepflanzen erfolgreich angebaut. 
4. Während der Diskussion wird die Lieferung von Maschinen und Ausrüstungen be-
sprochen werden. 
5. Die Fachkader für den Agrarindustriekomplex sind an unserer Universität vorbe-
reitet. 
 

10. Korrelieren Sie die Begriffe und ihre Definitionen. 
1) der Brennstoff, 2) die Photovoltaik, 3) die Atmosphäre, 4) die Kernenergie, 5) die 
Fahrzeugindustrie 
1. Die gasförmige Hülle um einen Himmelskörper. 
2. Ein Industriezweig, der sich der Herstellung von Automobilen und ande-
ren Kraftfahrzeugen widmet. 
3. Die Technologie zur großtechnischen Erzeugung von Sekundärenergie mit-
tels Kernspaltung. 
4. Direkte Umwandlung von Lichtenergie, meist aus Sonnenlicht, in elektrische 
Energie mittels Solarzellen. 
5. Ein chemischer Stoff, dessen gespeicherte Energie sich durch Verbrennung in 
nutzbare Energie umwandeln lässt. 
 
Темы научных дискуссий  

http://de.wikipedia.org/wiki/Non-Profit-Organisation
http://de.wikipedia.org/wiki/Automobil
http://de.wikipedia.org/wiki/Kraftfahrzeug
http://de.wikipedia.org/wiki/Technologie
http://de.wikipedia.org/wiki/Sekund%C3%A4renergie
http://de.wikipedia.org/wiki/Kernspaltung
http://de.wikipedia.org/wiki/Lichtenergie
http://de.wikipedia.org/wiki/Elektrische_Energie
http://de.wikipedia.org/wiki/Elektrische_Energie
http://de.wikipedia.org/wiki/Solarzelle
http://de.wikipedia.org/wiki/Chemischer_Stoff
http://de.wikipedia.org/wiki/Energie
http://de.wikipedia.org/wiki/Verbrennung_(Chemie)


 
Тема 1: Landwirtschaftliche Melioration 
Примерные вопросы для дискуссии: 
1. Hydromelioration (Bewässerung, Entwässerung) 
2. Bodenmelioration (Bodengefügemelioration, Ackerbodenentsteinung) 
3. Landwirtschaftliche Verkehrswegenetzgestaltung und Straßenbau 
4. Flurmelioration (Flurgestaltung, Landeskulturelle Maßnahmen) 
5. Kulturlandgewinnung, -erhaltung und Rekultivierung 
 
Тема 2: Fachgerechte Rekultivierung von landwirtschaftlichen Nutzflächen 
Примерные вопросы для дискуссии: 
1. Ziele des Bodenschutzes  
2. Bodenschutzrechtliche Regelungen  
3. Bewertung von Bodenschäden und Drainagesystemen 
4. Lösungswege – Bodenschutz in den verschiedenen Projektphasen  
5.  Rekultivierung und Dränung  
 
Тестовые задания 
 
1. der Aspirant 
студент заочного отделения 
аспирант 
аспирантка 
студент вуза 
2. die Fruchtbarkeit 
плодородие 
продуктивность 
эффективность 
неурожай 
3. die Produktion 
плодоводство 
растениеводство 
луговодство 
производство 
4. die Entfernung 
исключение 
положение 
расстояние 
Достижение 
5. der See 
океан 
река 
море 
озеро 
6. die Wahlen 



отбор 
забор 
выборы 
приборы 
7. die Prüfung 
экзамен 
каникулы 
практика 
зачетная неделя 
8. der Versuch 
проверка 
опыт 
уборка 
удобрение 
9. die Ausbildung 
среднее образование 
начальное образование 
образование 
музыкальное образование 
10. die Wirtschaft 
хозяйство 
промышленность 
экономика 
энергетика 
11. das Getreide 
пшеница 
зерновые 
овощи 
фрукты 
12. das Fleisch 
лес 
рыба 
мясо 
птица 
13. der Ertrag 
урожай 
продуктивность 
эффективность 
обработка 
14. die Fläche 
поле 
отрасль 
производство 
площадь 
15. die Samen 



сохранение 
потребность 
семена 
плоды 
16. die Zucht 
средство 
кормление 
лечение 
разведение (животных) 
17. der Verbraucher 
покупатель 
продавец 
потребитель 
фермер 
18. der Stoff 
материал 
готовая продукция 
материал 
измельчение 
19. die Bevölkerung 
уплотнение 
население 
демография  
география 
20. der Grad 
давление 
уровень 
нагревание 
степень (градус) 
21. die Landwirtschaft 
сельское хозяйство 
лесное хозяйство 
рыбное хозяйство 
промышленность 
22. die Dezitonne 
центнер 
тонна 
грамм 
килограмм 
23. die Betriebsgröße 
продукция предприятия 
успех предприятия 
план развития 
размер предприятия 
24. der Hektarertrag 



неурожай  
плодородие  
урожайность  
селекция 
25. die Nahrungsmittel 
продукты питания 
мясные продуты 
рыбные продукты 
диетические продукты 
26. die Lebensgrundlage 
основа питания 
основа роста 
основа жизни 
основа развития 
27. der Rohstoff 
сырье 
дерево 
растение 
культура 
28. die Tierärztin 
ветеринар 
акушер 
животновод 
полевод 
29. das Versuchsfeld 
пшеничное поле 
вспаханное поле 
убранное поле 
опытное поле 
30. die Agrarerzeugnisse 
аграрная реформа 
аграрная продукция 
аграрный вуз 
аграрная страна 
 

7.3.2 Для промежуточного контроля по компетенции «ОК-6 - способ-
ность к поддержанию конструктивного взаимодействия в процессе межлич-
ностного и делового общения, свободно пользоваться русским и иностранным 
языками как средством делового общения» используется 

 
 
Вопросы к зачету  
 

1. Sind Sie Bachelor- oder Masterstudierende? 



2. Welche Hochschule haben Sie absolviert? 
3. Welche Fachrichtung haben Sie absolviert? 
4. Wo und als was sind Sie tätig? 
5. Vereinen Sie Ihr Studium mit der wissenschaftlichen Arbeit? 
6. Ziehen Sie Organisations- oder Forschungsarbeit vor? 
7. Wer ist wissenschaftlicher Betreuer? 
8. Wie sind die Forschungsinteressen ihres Betreuers? 
9. Haben Sie oft Konsultationen mit ihrem Betreuer? 
10. Wie lange arbeiten Sie an Ihren Thesen? 
11. Gibt es viele Publikationen in Ihrem Forschungsgebiet? 
12. Was möchten Sie mit Ihrer Forschung beweisen? 
13. Welche Arbeit machen Sie jetzt theoretische oder experimentelle? 
14. Was ist das Fach Ihrer Forschung? 
15. Was ist das Objekt Ihrer Forschung? 
16. Ist Ihre Arbeit mit Experimenten verbunden? 
17. Werden Sie Grundlagen- oder angewandte Forschungen durchführen? 
18. Gibt es viele ungelöste Probleme auf dem Gebiet Ihrer Forschung? 
19. Für welche Probleme haben Sie besonderes Interesse? 
20. Mit welchen Problemen ist Ihre Arbeit verbunden? 
21. Was können Sie über Experiment sagen, das Sie beginnen? 
22. Was ist das Ziel Ihres Experimentes? 
23. Welche Faktoren versorgen einen guten Fortschritt Ihrer Forschung? 
24. Wie lange dauert gewöhnlich Ihr Experiment? 
25. Wie ist das Tätigkeitsbereich Ihres Experimentes? 
26. Welche Probleme schließen Ihre wissenschaftlichen Forschungen ein? 
27. Ist Ihre Forschung zielgerichtet? 
28. Haben Sie notwendige Mittel und Möglichkeiten für Ihre Forschung? 
29. Wie sind die Forschungsmöglichkeiten Ihres Labors? 
30. Welche Probleme brauchen theoretische (experimentelle) Forschung? 
31. Was denken Sie an der praktischen Bedeutung der Forschungsergebnisse? 
32. Was ist das Fach Ihrer Dissertation? 
33. Gibt es Probleme mit der Dissertationsarbeit? 
34. Aus wie viel Teilen besteht der Plan Ihrer Dissertationsarbeit? 
35. Gibt es der Einleitungsteil in Ihrer Dissertationsarbeit? 
36. Welcher Teil Ihrer Arbeit enthält die Experimentenergebnisse? 
37. Wie prüfen Sie Ihre Experimentenergebnisse? 
38. Welche Methoden wenden Sie in Ihren Forschungen an? 
39. Stimmen Ihre Arbeitsergebnisse mit der Praxis überein? 
40. Ist die Arbeit an der Dissertation erfolgreich? 
 

Практические задания для зачета 
 
1. die Berufsausbildung 
профессия  
подготовка 



+профобразование 
ступень 
2. das Reifezeugnis 
+аттестат зрелости 
основная школа 
гимназия 
окончание 
3. die Fachschule 
гимназия 
лицей 
+техникум 
вуз 
4. die Fachhochschule 
гимназия 
вуз 
техникум 
+отраслевой вуз 
5. der Studiengang 
учебное занятие 
семинар 
лекция  
+специальность 
6. die Lehrveranstaltung 
+учебное занятие 
семинар 
лекция  
специальность 
7. die Pflanzenproduktion 
зоотехния 
+растениеводство 
животноводство 
птицеводство 
8. das Pflichtpraktikum 
+обязательная практика 
факультативная практика 
производственная практика 
начальная практика 
9. die Marktwirtschaft 
экономика предприятий 
экономика страны 
+рыночная экономика 
плановая экономика 
10. Die Hochschulen in der BRD … staatliche Lehranstalten. 
sein 
ist 



+sind 
bin 
11. Von grundlegender Bedeutung … die Freiheit der Tätigkeit. 
sein 
+ist 
sind 
bin 
12. Ich … Agraringenieur von Beruf. 
sein 
ist 
sind 
+bin 
13. … ihr die Absolventen der Agraruniversität? 
+seid 
ist 
sind 
bin 
14. … du schon Master-Studierende? 
+bist 
ist 
sind 
bin 
15. An der Spitze der Agraruniversität … ein Rektor. 
stehen 
stehst 
stehe 
+steht 
16. Unsere Hochschule … zu den Fachhochschulen. 
gehören 
gehörst 
+gehört 
gehöre 
17. Der Staat … Forschung und Lehre. 
+finanziert 
finanzieren 
finanziere 
finanzierst 
18. Diese Hochschulen  … das Recht auf die Selbstverwaltung. 
hast 
hat 
+haben 
habe 
19. Das Studium an der wissenschaftlichen Hochschule …mit der Staatsprüfung. 
enden 
ende 



endest 
+endet 
20. Die Absolventen … auch praktische Aufgaben. 
löse 
+lösen 
lösest 
löst 
21. Das Studium an einer Fachhochschule … drei Jahre. 
+dauert 
dauern 
dauere 
dauerst 
22. Die Studenten … dabei die grundlegenden Fächer. 
erlernst 
erlernt 
+erlernen 
erlerne 
23. Sie … Voraussetzungen für das Studium an dieser Hochschule. 
+nennen 
nenne 
nennst 
nanntest 
24. Das Studium an der Fachhochschule … mir nicht. 
gefallen 
gefällst 
+gefällt 
gefielst 
25. Die Wirtschaftswissenschaften … ihm leicht. 
falle 
fällst 
fällt 
+fallen 
26. Die Agraruniversität … Fachkräfte für die Landwirtschaft …. 
+bildet aus 
bilden aus 
bildest aus 
bildeten aus 
27. … du jetzt als wissenschaftliche Mitarbeiterin tätig? 
+bist 
ist 
sind 
bin 
28. … Sie den akademischen Grad „Diplom-Agraringenieurin“? 
+erhalten 
erhält 



erhaltet 
erhalte 
29. Die Universität … im Südwesten der Stadt. 
liegen 
+lag 
liegst 
liege 
30. Die Agrarpolitiker der EU … die Hauptprobleme. 
versteht 
verstand 
+verstanden 
verstehst 
31. Die landwirtschaftliche Erzeugung … um 10 %. 
steigen 
+stieg 
steige 
steigst 
32. Der Verbrauch von Nahrungsmitteln … ohne Veränderung. 
bleiben 
+blieb 
bleibe 
blieben 
33. Die EU-Organe … eine wichtige Reform …. 
durchführen 
führte durch 
+führten durch 
führtest durch 
34. Die Regierung … die Produktionsquoten für einige Agrarerzeugnisse …. 
einführen 
+führte ein 
führten ein 
führtest ein 
35. Das agrarpolitische Konzept … die notwendigen Maßnahmen. 
umfassen 
umfassten 
umfasstest 
+umfasste 
36. Diese neue Richtung der Agrarpolitik … nicht viel. 
hilfst 
+half 
helfe 
helfen 
37. Man … in Europa die Reduzierung von Agrarerzeugnissen. 
+brauchte 
brauche 



brauchst 
brauchen 
38. Die Nachfrage nach Agrarprodukten … in den letzten Jahren. 
+sank 
sinken 
sankst 
senken 
39. Es … große Überschüsse von Milch und Fleisch. 
geben 
gibst 
gaben 
+gab 
40. Die neue Agrarpolitik … den gewünschten Erfolg nicht. 
+brachte 
bringen 
bringst 
brachtest 
41. Den Teilnehmern … fast alles klar. 
werde 
wurdest 
+wurde 
wirst 
42. Die Bauern … nicht nur die Ackerflächen. 
bewirtschaftest 
bewirtschafte 
+bewirtschafteten 
bewirtschaftet 
43. Früher … man hier drei Landschaften. 
unterscheiden 
unterschieden 
+unterschied 
unterscheide 
44. Während der Konferenz … die Gäste die Gesetzgebung des Landes. 
+besprachen 
bespricht 
besprichst 
besprecht 
45. Ein Landwirt … damals 70 Personen. 
ernährst 
ernähren 
+ernährte 
ernährten 
46. Es … sich um die Fleisch- und Zuckerindustrie. 
handelst 
handeln 



+handelte 
handelten 
47. Die Landwirtschaft … den Bedarf der Bevölkerung an Agrarerzeugnissen nicht 
voll. 
decken 
+deckte 
deckst 
deckten 
48. Ohne Rohstoffe … die Industrie nicht. 
funktionierst 
funktionieren 
+funktionierte 
funktionierten 
49. Die Landwirte … die Arbeit im Betrieb und Haushalt voneinander nicht …. 
+haben getrennt 
hast getrennt 
hatte getrennt 
hattest getrennt 
50. Die meisten Absolventen … in der Stadt …. 
+sind geblieben 
ist geblieben 
haben geblieben 
bin geblieben. 
 

7.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания 
знаний, умений, навыков характеризующих этапы формирования компе-
тенций 

 
Знания, умения и навыки  оцениваются в соответствии с Пл КубГАУ 2.5.1 

«Текущий контроль успеваемости и промежуточная аттестация обучающихся». 
 
Критерии оценки тестирования 
 
Оценка «отлично» выставляется при условии правильного ответа студента 

не менее чем 85 % тестовых заданий; 
Оценка «хорошо» выставляется при условии правильного ответа студента 

не менее чем 70 % тестовых заданий; 
Оценка «удовлетворительно» выставляется при условии правильного от-

вета студента не менее 51 %. 
Оценка «неудовлетворительно» выставляется при условии правильного 

ответа студента менее чем на 50 % тестовых заданий. 
Результаты текущего контроля используются при проведении промежу-

точной аттестации.  
 

Критерии оценки контрольной работы, дискуссии и кейс-задания 



 
Балл Уровень  

освоения 

Критерии оценки  

Шкала для оценивания знаний 
5 Высокий  Обучающийся правильно выполнил кейс-задание, кон-

трольную работу. Правильно ответил на теоретические во-
просы дискуссии, на дополнительные вопросы. Показал 
отличные знания, умения и навыки решения профессио-
нальных задач в рамках учебного материала.  

4 Средний   Обучающийся выполнил кейс-задание, контрольную рабо-
ту с небольшими неточностями. Ответил на теоретические 
вопросы в рамках дискуссии с небольшими неточностями, 
на большинство дополнительных вопросов. Показал хоро-
шие знания, умения и навыки решения профессиональных 
задач в рамках учебного материала.  

3 Минимальный 
(пороговый) 

Обучающийся выполнил кейс-задание, контрольную рабо-
ту с существенными неточностями. Ответил на теоретиче-
ские вопросы в ходе дискуссии с существенными неточно-
стями. Показал удовлетворительные знания, умения и 
навыки решения простейших профессиональных задач в 
рамках учебного материала.  

2 Минимальный 
не достигнут  

Обучающийся не выполнил кейс-задание, контрольную ра-
боту. Не ответил на теоретические вопросы в рамках дис-
куссии. Знания, умения и навыки решения профессиональ-
ных задач отсутствуют.  

 
Дискуссия 
 
Дискуссия – это психологическая характеристика речи участвующих в 

естественной дискуссии и дискуссии-упражнении на иностранном языке явля-
ется почти тождественной, хотя учебная дискуссия имеет одну особенность: 
она «организуется» преподавателем (в отличие от дискуссии в реальных усло-
виях, где она обычно возникает стихийно). Использование дискуссии как 
упражнения, наиболее ярко и полно отражающего психологические особенно-
сти коммуникативной речи на изучаемом языке, должно отвечать ряду методи-
ческих требований. 

Дискуссия будет протекать тем успешнее: 
- чем менее трудные мыслительные задачи она ставит перед учащимися 

(это дает им возможность «выделять» значительную часть своего внимания для 
контроля за языковой формой); 

- чем менее она будет выходить за пределы понятий и представлений, ино-
язычные соответствия которых известны студенту; 

- чем выше уровень автоматизации речевых навыков и чем шире инвентарь 
языкового материала, владение которым находится на навыковом уровне; 

- чем больше у студентов опыта ведения дискуссионных бесед на родном 
языке. 



В структуре учебной дискуссии можно выделить: тему, экспозицию, рече-
вой стимул, направляющие вопросы, ключевые слова, речевую реакцию гово-
рящих.  

Направляющие вопросы. При подготовке учебной дискуссии преподава-
тель должен продумать, наряду с экспозицией, также вопросы, с помощью ко-
торых он намерен «развернуть» проблематику дискуссии и дать ей нужное 
направление, тем самым поддерживая речевой стимул студентов.  

Ключевые слова. При проведении учебной дискуссии может оказаться 
полезным умело составленный список ключевых слов. Являясь лексической 
«подсказкой», такие слова помогают студенту оформлять свои мысли на языке. 

Речевая реакция. Речевая реакция в дискуссии принимает различные 
формы. Это: 

1) короткие реплики нескольких студентов; 
2) монологические высказывания различной длительности; 
3) монолог одного студента, прерываемый отдельными репликами и во-

просами других, и пр. В задачу педагога входит не только «провоцирование» 
разговора, но и управление им. Здесь он выступает в роли ведущего. 

Различие составных частей учебной дискуссии в значительной степени 
определяет ее типологию. Однако некоторые виды этого упражнения можно 
выделить и по внешним к ее структуре признакам. Учебная дискуссия может 
быть: 

1) тематической (т.е. организуемой в связи с изучением какой-либо темы, и 
нетематической (т.е. организуемой вне зависимости от темы, текста или иного 
материала, изучаемого в данное время); 

2) заранее подготовленной и спонтанной; 
3) чисто устной; с опорой на печатный текст, либо с применением визу-

альных средств (например, иллюстрации, схемы, планы и т.д.); 
4) специально организуемой, либо проводимой в сочетании с другими при-

емами работы, например, небольшой текст сначала читают, пересказывают, 
ставят к нему вопросы и лишь затем, в развитии этих форм работы, организует-
ся обсуждение. 

Подготовка к ведению дискуссии и ее организация на уроке. В плане 
подготовки студентов к ведению учебной дискуссии были опробованы следу-
ющие приемы работы: 

1) выбор одного из контрастирующих подходов к проблеме; 
2) высказывания по поводу серии дискуссионных вопросов. 
Первый вид работы был направлен на развитие такой формы речевой ре-

акции студентов, в которой проявляется критичность их суждения. На первых 
порах это были несложные по структуре вопросы, содержащие некоторую аль-
тернативу.  

Основные условия для организации учебных дискуссий: 
- мыслительные задачи должны соответствовать объему свободного вла-

дения языковой формы; 
- содержание дискуссии не должно выходить за пределы понятий и пред-

ставлений, иноязычные соответствия которых известны студенту; 



- инвентарь языкового материала, должен находиться на навыковом 
уровне; 

- у студентов должен быть соответствующий опыт ведения дискуссион-
ных бесед на родном языке. 

3. При формировании плана урока преподаватель должен руководство-
ваться следующими видами экспозиции: 

- экспозиция, являющаяся изложением как материала, так и проблематики 
обсуждения; 

- экспозиция с невыраженной проблематикой; 
- экспозиция с заданной проблематикой, но невыраженным материалом 

обсуждения. 
Организационная форма дискуссии может быть: 
- тематической; 
- заранее подготовленной и спонтанной; 
- чисто устной; с опорой на печатный текст, либо с применением визуаль-

ных средств; 
- специально организуемой. 
 
Критерии оценки знаний при проведении зачета 
 
«Зачтено» - выставляется при условии, если обучающейся показывает хо-

рошие знания изученного учебного материала; самостоятельно, логично и по-
следовательно излагает и интерпретирует материалы учебного курса; полно-
стью раскрывает смысл предлагаемого вопроса; владеет основными терминами 
и понятиями изученного курса; показывает умение переложить теоретические 
знания на предполагаемый практический опыт. 

 
«Не зачтено» - выставляется при наличии серьезных упущений в процессе 

изложения учебного материала; в случае отсутствия знаний основных понятий 
и определений курса или присутствии большого количества ошибок при интер-
претации основных определений; если обучающейся показывает значительные 
затруднения при ответе на предложенные основные и дополнительные вопро-
сы; при условии отсутствия ответа на основной и дополнительный вопросы. 
 

8 Перечень основной и дополнительной учебной литературы 
 

Основная учебная литература: 
1. Здановская, Л. Б. Немецкий язык для магистрантов и аспирантов инже-

нерных специальностей: учеб. пособие / Л. Б. Здановская. – Краснодар: 
КубГАУ, 2015. – 194 с. – Режим доступа - 
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/INZH_MAG-_ASP_2015_ISBN.pdf. 

2. Юрина, М. В. Deutsch für den Beruf (немецкий язык в сфере профессио-
нальной коммуникации) [Электронный ресурс]: учебное пособие / М. В. Юрина 
— Электрон. текстовые данные. — Самара: Самарский государственный архи-

https://edu.kubsau.ru/file.php/117/INZH_MAG-_ASP_2015_ISBN.pdf


тектурно-строительный университет, ЭБС АСВ, 2014. — 94 c.— Режим досту-
па: http://www.iprbookshop.ru/29783. — ЭБС «IPRbooks». 

3. Ларионов, А. И. Грамматика немецкого языка [Электронный ресурс]: 
учебное пособие / А. И. Ларионов. — Электрон. текстовые данные. — Красно-
дар: Южный институт менеджмента, 2014. — 53 c.— Режим досту-
па: http://www.iprbookshop.ru/9573. — ЭБС «IPRbooks». 

 
Дополнительная учебная литература: 
1. Васильева, М. М. Практическая грамматика немецкого языка: учебное 

пособие / М. М. Васильева -  М., Альфа-М., 2013. – 220 с. 
2. Богданова, Н. Н. Базовый курс немецкого языка [Электронный ресурс]: 

учебное пособие/ Н. Н. Богданова, Е. Л. Семенова — Электрон. текстовые дан-
ные. — М.: Московский государственный технический университет имени Н.Э. 
Баумана, 2014. — 208 c.— Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/30861. — 
ЭБС «IPRbooks». 

3. Немецкий язык для студентов технических специальностей: Учебное 
пособие / Е. С. Коплякова, Ю. В. Максимов, Т. В. Веселова. - М.: Форум: НИЦ 
ИНФРА-М, 2013. - 272 с.: 70x100 1/16. - (Высшее образование). - ISBN 978-5-
91134-728-4 - Режим доступа: http://znanium.com/catalog/product/397793. 

 
9 Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети 

«Интернет» 
 

Перечень электронно-библиотечных систем: 
№ Наименование Тематика Ссылка 

1 Znanium.com Универсальная https://znanium.com/ 

2 IPRbook Универсальная http://www.iprbookshop.ru/  

3 Образовательный портал КубГАУ Универсальная https://edu.kubsau.ru/ 

 
Перечень рекомендуемых интернет сайтов: 
– ГАРАНТ.РУ. Информационно-правовой портал  [Электронный ресурс]. 

– Режим доступа: http://www.garant.ru, свободный. – Загл. с экрана; 
– КонсультантПлюс. Официальный сайт компании «Консультант-Плюс» 

[Электронный ресурс]. – Режим доступа: http://www.consultant.ru, свободный. – 
Загл. с экрана; 

– eLIBRARY.RU - научная электронная библиотека [Электронный ре-
сурс]. – Режим доступа: http://elibrary.ru, свободный. – Загл. с экрана. 

 
10 Методические указания для обучающихся по освоению дисципли-

ны  
 
1. Донскова, Л. А. Толерантность в условиях межкультурной коммуника-

ции в курсе немецкого языка: учебно-методическое пособие / Л. А. Донскова. – 
Краснодар: КубГАУ, 2017.  – 

http://www.iprbookshop.ru/29783
http://www.iprbookshop.ru/9573
http://www.iprbookshop.ru/30861
http://znanium.com/catalog/product/397793.
https://znanium.com/
http://www.iprbookshop.ru/
https://edu.kubsau.ru/
http://elibrary.ru/


110с. https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Uch.metod.posobie_Tolerantnost_2_ch._.PD
F . 

2. Кочкина, В. П. Деловой иностранный язык (английский, немецкий) : ме-
тодические указания / В. П. Кочкина, Л. А. Донскова. – Краснодар : КубГАУ, 
2019. – 36 с. – Режим досту-
па: https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Metod._ukazanija_po_samost._rab._angl._nem
._VS_mag._560114_v1_.PDF 

3. Здановская, Л. Б. Контрольные задания по немецкому языку: практикум 
/ Л. Б. Здановская, Л. А. Донскова, И. А. Ремнева. – Краснодар: КубГАУ, 2013. 
– 54 с. – https://edu.kubsau.ru/file.php/117/20.pdf . 

 
11 Перечень информационных технологий, используемых при осу-

ществлении образовательного процесса по дисциплине (модулю), включая 
перечень программного обеспечения и информационно-справочных си-
стем 

Информационные технологии, используемые при осуществлении образо-
вательного процесса по дисциплине позволяют: обеспечить взаимодействие 
между участниками образовательного процесса, в том числе синхронное и 
(или) асинхронное взаимодействие посредством сети "Интернет"; фиксировать 
ход образовательного процесса, результатов промежуточной аттестации по 
дисциплине и результатов освоения образовательной программы; организовать 
процесс образования путем визуализации изучаемой информации посредством 
использования презентаций, учебных фильмов; контролировать результаты 
обучения на основе компьютерного тестирования.  

 
11.1 Перечень лицензионного программного обеспечения 

№ Наименование Краткое описание 
1 Microsoft Windows Операционная система 
2 Microsoft Office (включает Word, Ex-

cel, PowerPoint) 
Пакет офисных приложений 

3 Система тестирования INDIGO Тестирование 

 

11.2 Перечень профессиональных баз данных и информационных 
справочных систем 

№ Наименование Тематика Электронный адрес  
1 Научная электронная 

библиотека eLibrary 
Универсальная https://elibrary.ru/   

2 Гарант Правовая https://www.garant.ru/ 
3 КонсультантПлюс Правовая https://www.consultant.ru/ 

 

11.3 Доступ к сети Интернет 
 

https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Uch.metod.posobie_Tolerantnost_2_ch._.PDF
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Uch.metod.posobie_Tolerantnost_2_ch._.PDF
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Metod._ukazanija_po_samost._rab._angl._nem._VS_mag._560114_v1_.PDF
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/Metod._ukazanija_po_samost._rab._angl._nem._VS_mag._560114_v1_.PDF
https://edu.kubsau.ru/file.php/117/20.pdf
https://elibrary.ru/
https://www.garant.ru/
https://www.consultant.ru/


Доступ к сети Интернет, доступ в электронную информационно-

образовательную среду университета. 
 

12 Материально-техническое обеспечение для обучения по дисци-
плине 

Планируемые помещения для проведения всех видов учебной деятельно-
сти 
№ 
п/п 

Наименование 
учебных пред-
метов, курсов, 

дисциплин (мо-
дулей), практи-
ки, иных видов 
учебной дея-
тельности, 

предусмотрен-
ных учебным 

планом образо-
вательной про-

граммы 

Наименование помещений для проведения всех 
видов учебной деятельности, предусмотренной 
учебным планом, в том числе помещения для 
самостоятельной работы, с указанием перечня 
основного оборудования, учебно-наглядных 

пособий и используемого программного обес-
печения 

Адрес (местоположе-
ние) помещений для 

проведения всех видов 
учебной деятельности, 

предусмотренной 
учебным планом (в 

случае реализации об-
разовательной про-
граммы в сетевой 

форме дополнительно 
указывается наимено-
вание организации, с 
которой заключен до-

говор) 
1 2 3 4 
1 Деловой ино-

странный язык  
Помещение №584 МХ, посадочных мест — 24; 
площадь — 41,8кв.м; учебная аудитория для прове-
дения занятий семинарского типа, курсового проек-
тирования (выполнения курсовых работ), группо-
вых и индивидуальных консультаций, текущего 
контроля и промежуточной аттестации. 
специализированная мебель(учебная доска, учебная 
мебель). 
 
Помещение №101а ГД, площадь — 24,4кв.м;  
помещение для хранения и профилактического об-
служивания учебного оборудования. 
 
Помещение №420 ГД, посадочных мест — 25; 

площадь — 53,7 м²; помещение для самостоятель-
ной работы обучающихся.  
Технические средства обучения (компьютер пер-
сональный — 13 шт.); доступ к сети «Интернет»; 
доступ в электронную информационно-
образовательную среду университета;  
специализированная мебель (учебная мебель). 

350044, Краснодар-
ский край, г. Красно-

дар, ул. им. Калинина, 
13 

 
 

 


